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 شروط النشر في المجلة
 

وتقبل للنشر البحوث النظرية والتطبيقية في  ترحب المجلة بمشاركة الباحثين الجادين والمبدعين،
ذه ... وفقا له،ةسبانيوالإ ،والإيطالية ،والإنجليزية ،والفرنسية ،مجال الترجمة بمختلف اللغات: العربية

 الشروط:

 

 أف يتسم البحث بالأصالة النظرية والرؤية ابؼبدعة. -1

                  (Chicago Format)أف يتبع البحث الأصوؿ العلمية ابؼتعارؼ عليها، وبخاصة شروط التوثيق   -4

 في مستوى صفحات البحث مع إبغاؽ كشف ابؼصادر وابؼراجع في نهاية البحث.

)بالنسبة للغة العربية(  "Traditional Arabic (16)"ط أف يكتب البحث على الكمبيوتر بخ -3

ملخص بلغة البحث  والثافٓ باللغة ويرفق  )بالنسبة للغات الأجنبية(، "Times New Roman (12)"و

 الإبقليزية مرفوقا بالكلمات الدالة.

 صفحة. 20أف يكوف ابغد الأقصى لصفحات البحث  -4

 علن عن نتيجة التحكيم كتابيا.وي بزضع البحوث للتحكيم ابؼوضوعي السري،  -5
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 كلنة العدد
 

التي يصدرها مخبر    "في الترجمة"نقترح على القراء في العدد الثاني من مجلة 

مجنوعبربرة مبربرن اتقبربرا م   ،عناتبربرة-وتعلينيبربرة اللتبربرام ةامعبربرة تبربرا ي مخ بربرار   الترجمبربرة

 .ات نوعة في مجال الترجمة ودراساتها وتعلينية اللتام

تام ثلاثبرة  عرتيبرة   وردم اتقا م من مخ لف الجامعام العرتية والأ نبية وتل

 وفرنشية وإنجليزية.

ومبربرن ثيبربرض ات بربرنو  عالجبربر  اتقبربرا م مو بربروعام هامبربرة مبربرن ثيبربرض علا  هبربرا   

ت خصص البحبرض في اتخبر . وعليبرد نبردعو الببراثثي ل  ي لعبروا ويشبر نيدوا مبرن هبر            

 الدراسام اتنن حة على لفق ال شويق واتعرفة.

 

 

ل.د/ صالح تور بي  رئيص ال حرير


